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Leta 2010 se je pri Krs¢anski kulturni zvezi v Celovcu oblikovala iniciativa Slovens¢ina
v druzini, ki tematizira pomembnost zive rabe slovens¢ine v druzinskem okolju. Sloven-
§¢ina v druzini je temelj za ohranitev in razvoj etni¢nih manjsin v slovenskem zamejstvu
in po svetu. Iniciativa skusa z raznimi pobudami v druzinah ozavestiti slovens¢ino kot
bogastvo, ki naj ga starsi in stari starsi posredujejo otrokom v zivi obliki v druzinskem in
ozjem ter SirSem domacem okolju.
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re¢ja, vrednotenje jezika, ohranjanje jezika manjSine

Like we talk at home: Slovenian dialects in the family in Austrian
Carinthia

In 2010, the Christian Cultural Center in Klagenfurt created the initiative Slovenian in
the Family, which addresses the importance of living use of Slovenian in the family envi-
ronment. Slovenian in the Family is the foundation for preserving and developing ethnic
minorities across the Slovenian border and around the world. The initiative uses various
incentives to increase awareness of Slovenian in families as an asset that parents and
grandparents can transmit to children in living form in the family and in the immediate
and broader home environment.
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1 UvoDb

Leta 2010 je na pobudo Kr$¢anske kulturne zveze v Celovcu zacela delovati ini-
ciativa Slovens¢ina v druzini, ki opozarja na pomembnost Zive rabe slovenscine v
druzinskem okolju. Slovens¢ina v druZini je temelj za ohranitev in razvoj narod-
nih manjsin v slovenskem zamejstvu in tudi identifikacijski faktor, ki starejSe in
mlajSe generacije v 0zji in §irSi druzini ter v oZjem in SirSem domacem okolju
povezuje ali locuje.

Slovenska narecja so bila na Koroskem skozi generacije osnovni jezik v dru-
zini, ki je povezoval starejSe in mlajSe generacije in ljudi v domacem kraju. V
20. stoletju je jezikovna asimilacija mocno napredovala in izrinila slovenscino

Prispevek je bil predstavljen na simpoziju Slavistika v prostoru Alpe-Jadran: metode razisko-
vanja slovenskih narecij / Slawistik im Alpe-Adria-Raum: Methoden der slowenischen Dialekt-
forschung 29. oktobra 2015 na Univerzi Alpe-Adria v Celovcu v okviru praznovanja stirideset-
letnice slavistike na tej univerzi.
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iz druzin in domacega okolja. Na obmocju avstrijske Koroske je leta 1910 pri
ljudskem Stetju 66.463 oseb navedlo slovens¢ino kot materni jezik, leta 2001 pa je
slovenscino (12.554 oseb) oz. vindis (555 oseb) kot obcevalni jezik skupno naved-
lo 13.109 oseb (Statistik Austria 2003: 17-18).

Naravni na¢in predajanja jezika naslednji generaciji je bil v mnogih druzinah
v 20. stoletju prekinjen predvsem zaradi hudih druzbenih pritiskov. Najmocnejsi
osip pri navedbi slovens¢ine kot maternega/obcevalnega jezika je pri ljudskih stetjih
zaznaven Vv letih 1971-1981 (-16,5 %) (Statistik Austria 2003: 18). K temu sta pri-
pomogla t. i. Ortstafelsturm, nasilno odstranjevanje dvojezi¢nih krajevnih tabel leta
1972, in ljudsko Stetje posebne vrste za ugotovitev Stevilénosti manjsine v letu 1976.

Jezikovni svetovi in prostori v druzini in javnosti se nenehno spreminjajo. V
zdruzZeni Evropi in danasnjem globaliziranem svetu ima slovenséina kot evropski
jezik in kot jezik naroda soseda nov pomen in novo vrednoto. Stevilo prijav k slo-
venskemu pouku na Koroskem mo¢no narasca, hkrati pa mo¢no upada Stevilo otrok
z aktivnim znanjem jezika ob vstopu v Solo. Slovensc¢ina kot intimni druzinski jezik
vse bolj prehaja v enega izmed »tujih« jezikov, ki se ga otroci (na)ucijo v vrtcu in Soli.

Iniciativa Slovens¢ina v druzini z gesli Govorim po domace oziroma Zabarin
po domace, Marnvam po domace, Punam po domace in Mornjem po domace zeli
v druzinah uzavestiti sloven$¢ino kot naravno bogastvo, ki naj ga starejSa genera-
cija (stari starsi, starsi) posreduje svojim otrokom v Zivi obliki. StarejSa generacija
lahko na ta nacin pomembno podpira jezikovni pouk v Soli, hkrati pa je to tudi
priloznost, da v druzinah ponovno zgradijo neobremenjen odnos do slovenskega
jezika, ki je (bil) v mnogih druzinah porusen. Ker mlajSe generacije niso obre-
menjene s preteklostjo, bistveno bolj sprosceno in lazje odkrivajo jezik, ki je v
njihovih druzinah utihnil.

Znanje nare¢ja pomaga pri u¢enju knjizne slovenséine v Soli. Ker so sloven-
ska nareéja na Koroskem $e do danes mnogim v zavesti le kot manjvredna, se
mnogi naravnega jezikovnega potenciala — domacih slovenskih narecij — v svojih
druzinah ne zavedajo.

O NASTANKU JEZIKOVNIH INICIATIV IN POTREBI PO NJIH

Iniciativa Dvo- in ve¢jezi¢nost v druZini
V letu Medkulturnega dialoga 2008 je v okviru Zupnije sv. Cirila in Metoda
v Celovcu zacela delovati iniciativa Dvo- in vecjezi¢nost v druzini/Zwei- und
Mehrsprachigkeit in der Familie. Zupnija se je odlo¢ila, da se tej tematiki pose-
bej posveti v Celovcu, kjer Stevilo dvo- in vec¢jezi¢nih druzin narasca. Nosilci
iniciative so postali Zupnija sv. Cirila in Metoda v Celovcu, Univerza v Celov-
cu, Slovenski narodopisni institut Urban Jarnik, Katoliska akcija in Dusnopas-
tirski urad.

Dvo- in vecjezi¢ne druzine so danes stvarnost, ki odpira nove moznosti in iz-
zive. Tudi na Koroskem narasca Stevilo takih druzin. Cilji pobude so ozavescanje
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o fenomenu dvo- in vecjezinosti v druzini, razmisljanje o moznih poteh, kako z
dvo- in vecjezicnostjo v druzini ravnati danes, razvijanje spostljivega nacina raz-
prave o tej tematiki in izmenjava izkusenj. Ziveti enakovrednost jezikov je zahte-
ven cilj, ker v vsakodnevnih situacijah navadno prevlada en jezik. Najti pravo rav-
notezje med jeziki ni lahko. Dosezemo ga z razlicnimi modeli pogovorov. Dialog
v druzinah in z okolico (sorodstvo, sosedstvo, prijateljski krog ...) je pomemben
pogoj, da lahko uskladimo razli¢na pri¢akovanja in drze posameznikov.

Iniciativa Dvo- in ve¢jezi¢nost v druZini je v letih 2008-2010 izvedla temat-
ske diskusijske vecere v Celovcu, Podjuni, Rozu in na Zilji. Izsledki diskusijskih
vecerov so strnjeni v dvojezicni broSuri z naslovom Dvo- in vecjezicnost v druzini:
12 spodbud za sozitje v druzini (Piko-Rustia idr. 2011). V uvodu avtorji ugota-
vljajo, da je »druzina tista institucija, v kateri razvijamo prve odnose do jezikov
in s tem do soljudi in do sveta. Z druzinsko vzgojo si pridobimo svoj pogled na
ljudi, na druzbo in na jezike. Ljudje se radi pogovarjamo v jeziku/jezikih, ki nam
je/so nam blizu in ga/jih obvladamo. Ravnanje z jeziki v dvo- in ve¢jezicni druzbi
je poseben izziv, ki od vsakogar zahteva spostljivo ravnanje z lastnim jezikom in
jeziki drugih.« (Piko-Rustia idr. 2011: 5sl.)

Tematska poglavja v brosuri spodbujajo dvo- in ve¢jezi¢ne druZzine, da v po-
govorih najdejo smernice za razli¢ne zivljenjske situacije. Vprasanja jezika in kul-
ture se zacnejo pojavljati ze na samem zacetku, ko se dva zaljubita in odloCita za
skupno zivljenje. Posebno intenzivno je za mlado druzino obdobje pri¢akovanja in
rojstva otroka. Mlada druzina, ki jo spremljajo bliZnji in daljni sorodniki ter bliznji
in daljni prijatelji in znanci, v tem Casu zafenja razvijati svoj model druZinskega
zivljenja in svoj model druzinske jezikovne vzgoje, ki vkljucuje v druzini prisotne
jezike in kulture. Vazno je, da druzina svoj jezikovni model zagovarja prepricano
in samozavestno in ga zna razloziti v okoljih, v katerih zivi. Tudi izbira imena za
otroka je za mlade starSe izziv, ker je odlocitev trajna.

Konfliktne situacije se navadno pojavijo, €e je kdo v manjs$ini in drugi v veci-
ni in je treba razmerje (pre)moci zavestno izravnati, zato je za reSevanje konfliktov
treba najti nacine, ki privedejo do uspesne resitve nesoglasij. Dorascanje v dvo- in
vecjezinem druzinskem okolju ni multikulturna romantika, temve¢ vsakodnevni
izziv, ki se obrestuje, e izzive sprejmemo in se trudimo za enakovredno sozitje
dveh ali ve¢ jezikov doma in v druzbi.

S premisljenimi koraki ob prestopu iz druzinskega kroga v dvo- in vec¢jezi¢ne
ustanove krepimo jezikovno u€enje otroka. Mediji lahko pozitivno vplivajo na
dvo- in vecjezi¢ni razvoj otroka, zato je treba uporabo knjig, televizije, DVD-jev,
zgoscenk in novih medijev skrbno premisliti tudi glede na jezikovni koncept in
jezikovno vzgojo druzine.

Tematska poglavja v brosuri obravnavajo omenjene Zivljenjske situacije, s
katerimi so druzine vsakodnevno soocene in i¢ejo odgovore nanje. Brosura spod-
buja mlade druzine, da se pogovorijo o vseh teh bistvenih Zivljenjskih vpraSanjih.
Osnova za vsako reSevanje problemov je namre¢ (z)moznost za odkrit pogovor.
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Brosura je sicer v prvi vrsti namenjena dvo- in ve¢jezi¢nim druzinam, vendar
vsebuje tudi koristna razmisljanja za druzine, ki Zivijo na dvojezi¢nem ozemlju,
predvsem v krajih, kjer je slovensc¢ina izginila tako zelo, da jo ohranjajo le Se po-
samicne »zavedne« druzine, in je zato treba jezikovno vzgojo dobro premisliti. Po-
sredovanje maternega jezika predstavlja v manjSinskih okoljih vsakodnevni izziv.

Nare€ja v dvo- in veéjezi¢nih druZinah

Dvo- in vecjezicne druzine dobivajo Se globlje odtenke s prisotnostjo razli¢nih
nare€ij v druZzini in SirSem sorodstvu, ki jih je prav tako treba umestiti v dru-
zinsko zivljenje in druzinski vsakdan oZje in SirSe druzine. V dvo- in ve¢jezic-
nih druzinah je nare¢je dodatna jezikovna varianta, veckrat je nare¢je otrokov
prvi jezik. Preko nare¢ja/narecij otrok spoznava intimen nacin razmisljanja in
izrazanja svoje $irSe druzine in raznolikosti okolij, v katerih odrasca, zato je v
brosuri zapisana tudi spodbuda, naj v druzini govorijo v nare¢ju oz. nare¢jih.
Vsak partner lahko z otrokom govori svoje nareéje. Ce se star$a odlo¢ita, da je v
dvo- in vegjezi¢ni druzini skupni pogovorni jezik knjiZni pogovorni jezik, lahko
narecje govorijo in krepijo v pogovorih z otrokovimi starimi star$i in z okolico
(Piko-Rustia idr. 2011: 24sl.).

V brosuri so posamezna tematska poglavja razdeljena na dva dela: prvi del
na splos$no predstavlja tematsko podrocje, probleme in mozne reSitve, drugi pa ob-
sega vpraSanja kot spodbude za pogovor med (mladimi) pari, zakonci. V poglav-
ju o nare¢jih v dvo- in ve¢jezi¢nih druZinah so zapisana naslednja vprasanja kot
spodbude za pogovor v druzinah: »Katera narecja govorijo v druzZinah, iz katerih
izhajava? Kako se pogovarjava v druzini — v knjiznem pogovornem jeziku, v na-
recju, v varianti med nare¢jem in knjiznim jezikom? Kako vklju¢ujemo osebe, ki
narecja ne razumejo, v pogovore v narecju? Kaksne obCutke povezujeva z narecji?
Kaj povezujeva z besedo ,windisch‘?« (Piko-Rustia idr. 2011: 26)

Narecja so most do ucenja slovenskega knjiznega jezika. Ker so slovenska
nare¢ja na KoroSkem zaradi vindiSarske teorije deloma Se danes v zavesti kot
manjvredni jeziki, so avtorji v broSuri spregovorili tudi o vrednotenju narecij: »O
narecjih je treba govoriti spostljivo. Slabsalne oznake, da so nare¢ja manj razviti,
robati ali celo ,grdi‘ jeziki, niso primerne. ,Grdo‘ je lahko le neprimerno izraZanje,
na primer psovke, zaljive besede, rasisti¢ni in seksisti¢ni pojmi. Tudi pojem ,win-
disch‘ za oznacevanje slovenskih narecij na Koroskem ni primeren, za nekatere je
celo Zaljiv. Pojem ,windisch* je historicna nemska oznaka za vse Slovane oz. Slo-
vence. ,Windisch® kot lasten jezik na Koroskem ali kot neka meSanica slovens¢ine
in nemscine ne obstaja. Izposojanje in vkljuCevanje besed iz sosednjih jezikov
je naraven pojav, predvsem na jezikovno meSanih obmo¢jih.« (Piko-Rustia idr.
2011: 25)

Brosura opozarja tudi na to, da je »organizacija UNESCO leta 2003 sprejela
mednarodno konvencijo o zas¢iti nesnovne (nematerialne) dedis¢ine, ki opozarja,
da so jeziki vredni prav takS$ne zaS¢ite kot materialna kulturna dedis¢ina. Jeziki,
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med katerimi so tudi nare¢ja, so vazen del kulturne, lokalne in regionalne identite-
te.« (Piko-Rustia idr. 2011: 25)

Iniciativa Slovenscina v druZini

Nosilci iniciative Dvo- in vecjezi¢nost v druzini so se zavedali, da je treba jeziku,
ki se v javnosti ne uporablja ali pa je zelo slabo prisoten, posvetiti posebno pozor-
nost, ¢e zelimo, da se v druzini razvijeta/razvijejo dva ali ve¢ jezikov v enaki meri
in ju/jih otroci tudi uporabljajo. Zato je iniciativa namenila posebno pozornost
slovens¢ini kot druzinskemu jeziku, ki ga je treba v najoZjem druzinskem krogu
krepiti na vseh ravneh in razvijati od samega zacetka — od rojstva napre;.

Posebna skrb za slovens¢ino v druzini nikakor ni le odgovornost dvo- in vec-
jezi¢nih druzin. Skrb za jezik v druZinah je naloga vseh druzin, ker ga le tako lahko
razvijamo na vseh ravneh zasebnega in javnega Zivljenja — od nare¢nih krajevnih
govorov do gledaliske besede, od osnovnega otroskega izrazanja do sodobnega
mladinskega jezika, od vsakdanjega do literarnega, gospodarskega, znanstvene-
ga ... jezika.

Teodor Domej, nekdanji Solski nadzornik za slovens¢ino na vi§jih Solah, je ob
slovenskem kulturnem prazniku leta 2010 v svojem slavnostnem govoru ugotovil,
da stevilo prijav k dvojezi¢nemu pouku na Koroskem razveseljivo narasc¢a, znanje
slovens¢ine pa pri otrocih zaskrbljujo¢e upada. Ta razkorak postaja ¢edalje vedji, zato
je treba pravocasno ukrepati, ¢e Zelimo, da bo na Koroskem slovens¢ina ostala Ziv
jezik, ki se ga je mogoce nauciti tudi doma, ne le v Soli. Teodor Domej je med drugim
povedal: »Odlocitev o tem, kateri jezik bo otrokov prvi jezik, sprejmejo starsi. Kot
ne smemo novorojencka prepustiti samemu sebi, ker ne bi mogel preziveti, tudi ne
smemo pric¢akovati, da se bo jezikovno razvil brez nase vztrajne in ljubece pozornosti.
Ali drugace receno: slovenski jezik si jemljemo sami, ¢e ga ne dajemo naprej.«

Govor Teodorja Domeja o pomenu jezikovne vzgoje v druzinah je sprozil
Siroko diskusijo o dolZznosti druzin do Sole in druzbe. Sloven$¢ina na Koroskem
se je do danes ohranila, ker so jo starejSe generacije v svojih druzinah ohranjale,
razvijale in posredovale mlajSim generacijam. Naravni tok predajanja slovenskega
jezika in kulture je bil v 20. stoletju nasilno prekinjen zaradi moc¢ne jezikovne asi-
milacije kot posledice nacionalisti¢nih druzbeno-politi¢nih pritiskov na slovenske
druzine in slovensko narodno skupnost.

Po osamosvojitvi Slovenije in po vstopu Slovenije v Evropsko skupnost se
Koroska vse bolj iz skoraj stoletne izrazito mejne zvezne dezele razvija v Cez-
mejno regijo Alpe Jadran, v kateri postaja cedalje bolj pomembno znanje jezikov
tega prostora: nemscine, slovens¢ine in italijans¢ine. Jezikovno ponudbo jezikov
prostora Alpe-Jadran v Solah Sirijo, prijave k dvojezi¢nemu pouku na Koroskem
stalno narascajo in se ze blizajo polovici otrok na dvojezi¢nem Solskem obmodju,
prijavljenih k dvojeziénemu pouku. V Solskem letu 2015/16 po podatkih Dezelne-
ga Solskega sveta za Korosko v ljudskih Solah na obmo¢ju veljavnega zakona za
manj$insko Solstvo obiskuje pouk slovenscine 45,65 % otrok.
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Ceprav je sloveni¢ina na Koroskem Ziv manjginski jezik, prevzema funkcijo
poucevanja in posredovanja slovenskega jezika namesto druzin Cedalje bolj Sola
kot ustanova. Ker je razvoj tudi na danes najbolj moc¢nih slovenskih obmocjih dra-
sticen, je na pobudo bivSega predsednika Kr$¢anske kulturne zveze Janka Zerzerja
leta 2010 pri Kr$¢anski kulturni zvezi zacela delovati iniciativna skupina Sloven-
§¢ina v druzini/Familiensprache Slowenisch, v sodelovanju s kulturnimi, znanstve-
nimi in pedagoskimi ustanovami in mediji ter podporo Urada Vlade RS za Sloven-
ce v zamejstvu in po svetu. Glavni cilj iniciative je ozavescati druzine, v katerih je
slovenscina Se Ziva, bodisi v starejsi ali srednji generaciji, da dosledno uporabljajo
slovens¢ino v druzinskem krogu in v javnosti. Treba se je zavedati, da »Clovek
vnese v druzino svoj jezik kot kulturni kapital le tedaj, ¢e ga goji, ohranja, razvija in
predaja naslednjim rodovom« (Piko-Rustia idr. 2011: 5). Iniciativa Zeli podpirati in
ozavescati ljudi, ki govorijo slovensko, naj cenijo to, kar znajo, ter jih spodbujati,
da tega znanja ne obdrzijo zase, temvec¢ ga predajajo naslednjim generacijam.

Iniciativa Slovens¢ina v druzini z raznimi pobudami, kot so npr. informacijski
veceri, letaki, nalepke, darilne vrecke, zgoS¢enke z nare€nimi pravljicami in pri-
povedkami ipd., spodbuja razpravo o zivi rabi slovens¢ine v druzini. Leta 2012 je
iniciativa izdala broSuro o pomenu slovensc¢ine kot druzinskega jezika s prispevki
strokovnjakov in oseb iz javnega zivljenja ter mladih, starSev in starih starSev, ki
so spregovorili tudi o odnosu do narecij (Kuchling 2012). Brosura je leta 2013
iz8la v dvojezicni izdaji (Kuchling 2013).

Tisti, ki so dorascali z nare¢no besedo, so starSem hvalezni, da jim niso vzeli
jezika starih starSev in jezika prej$njih generacij. Tisti, ki jim star$i niso posre-
dovali nobene slovenske besede, se sprasujejo, zakaj so jih starSi prikrajsali in
omejili za njihov na¢in misljenja, Cutenja in ravnanja. V izjavah prihaja do izraza,
kako usodna je bila pri nazadovanju slovenskega jezika na Koroskem trditev, da
so slovenska nare¢ja grda, manjvredna, trditev, da to niso slovenska narecja, tem-
ve€ samostojen jezik »windisch« ipd. Omalovazevanje slovenskih narecij je na
Koroskem uspesno izkoreninilo slovenski jezik iz druzin (Kuchling 2012). Vera
Smole je v prispevku Ko narecje v druzini zamre opozorila, da se pri ugotavljanju
vzrokov in vpliva dejavnikov na opuscanje rabe maternega jezika pri govorcih
zunaj meja Republike Slovenije obicajno raziskuje tiste, ki izhajajo iz 0Zjega dru-
zinskega in SirSega druzbenopoliticnega okolja, ni pa Se bilo zaslediti raziskav, ki
bi vkljucile posledice negativnega vrednotenja narecij (Smole 2015: 18).

NARECJA V DRUZINI — SODOBNE POBUDE
ZA NJIHOVO PROMOCIJO

Plakati, nalepke, darilne vrecke

Iniciativa Slovensé¢ina v druzini je leta 2012 pripravila letake, nalepke in da-
rilne vre¢ke z napisi Zabarin po domace, Marnvam po domace, Punam po
domace, Mornjem po domace in Govorim po domace. Cilj akcije je sodoben
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nacin posredovanja pozitivnega odnosa do koroskih narecij, na katera naj bodo
mladi, starsi in stari star$i ponosni. Clani iniciative so plakate posredovali dru-
Stvom in ustanovam, da jih nalepijo v druStvenih in drugih javnih prostorih,
nalepke delijo starSem in mladim. Darilne vrecke deli iniciativa pri predaji
daril drustvom, posameznikom, npr. pri raznih otro$kih in mladinskih dejavno-
stih (na srecanjih otroskih in mladinskih zborov, literarnih natecajih, gledaliskih
sre¢anjih ipd.).

Zgoscenke

Iniciativa Slovens¢ina v druZini je leta 2011 zacela izdajati zgo$Cenke z nare¢nimi
pripovedmi, ki naj otrokom (in odraslim) v obliki posodobljenih pravljic in pri-
povedk v sodobnih koroskih nare¢nih govorih priblizajo narecno besedo. Ker je
danes zivo pripovedovanje pravljic, pripovedk, basni ipd. utihnilo, zgo$¢enke na
sodoben nac¢in nadomescajo nekdanje pripovedovalce in pripovedovalke, ki so s
svojo pripovedno kulturo gojili lokalna domaca narecja.

Slovenski narodopisni institut Urban Jarnik pri projektu pomaga pri zapisu
besedil in pripravi slovarja nare¢nih besed. Besedila so zapisana v poenostavljeni
foneti¢ni transkripciji, ki se priblizuje knjiznemu zapisu, da so besedila dostop-
na ¢im SirSemu krogu bralcev. Delo poteka v sodelovanju z domacini, ki poe-
nostavljena transkribirana besedila ponovno berejo in jih dopolnjujejo.

Zilja

Na Zilji je slovenska nare¢na govorica Ziv jezik v vsakdanji rabi le e med govorci
v starosti nad Sestdeset let. Travmati¢ni dogodki v dobi nacizma, kot so npr. de-
portacije slovenskih ziljskih druZzin, so privedli do tega, da se je vecina prebival-
stva na Zilji — pogosto iz strahu pred preganjanjem in stigmatizacijo — odlocila za
opustitev rabe materins¢ine. Le zavedni koroski Slovenci v starosti pod Sestdeset
let se danes Se pogovarjajo v ziljskem narecju — pa nasan. Vse bolj pa se govorci
v Ziljski dolini tudi zavedajo, da bo njihova govorica morda kmalu utihnila. Tudi
zato so se »poslednji« govorci tega narecja skupno z iniciativo Slovens¢ina v dru-
zini odlocili, da naredijo jasne in odlocilne korake za ohranitev in oZivitev tega
narecja na skrajnem robu slovenskega ozemlja. Pobudniki se trudijo, da bi jezik
ohranili ne le v zapisani (konzervirani) obliki, temve¢ da bi ga najmlajsi generaciji
posredovali predvsem kot zZiv jezik tega prostora. Zato je Slovensko prosvetno
drustvo Zila skupno z iniciativo Slovensc¢ina v druZini leta 2011 izdalo zgoS¢enko
s pravljicami v ziljskem nareéju z naslovom Crnjava kapca: pravijice v ziljskem
narecju (Crnjova kapca 2011). Kulturno drutvo SPD Zila (sekcija zila-film) je
priredilo tri klasi¢ne pravljice za otroke v pristnem slovenskem ziljskem narecju.
Zgoscenko so posneli starejsi domacini z Zilje, pesmi v ziljskem narec¢ju so zapeli
otroci z Zilje, za sodobni glasbeni aranzma pa je poskrbel Jozi Stikar. Nare¢ne
posebnosti ziljskega narecja se Ze na tem majhnem obmocju razlikujejo v govorih
posameznih vasi in krajev.
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Na zgosc¢enki sta posneti klasiéni pravljici Rdeca kapica in Princesa na zrnu
graha ter varianta slovenske pripovedke Mojca Pokrajculja z naslovom Zacopra-
ni piskrc bl Mojci pad Ojstrnkam — deklice, ki sprejme v svoj Carobni lonec gozdne
zivali. V posodobljeni pripovedki o deklici Mojci pad Ojstrnkam se zajcka, ki
prosita, da ju deklica zaradi mo¢nega dezZja sprejme pod streho, ne izkazeta z ro-
kodelskimi spretnostmi, temve¢ s plesanjem hiphopa, kar otrokom tudi predstavlja
sodobno vsakdanjo rabo ziljskega govora. V besedilih so ohranjeni tudi Stevilni
znacilni domaci ziljski izrazi, ki zahajajo v pozabo, npr. vajsanca ‘blazina’, upri-
Zana ‘pisana’, ¢rnjova ‘rdeca’, rusa ‘rjava’, pruna ‘modra barva’, ki so zapisani v
odlomku pravljice Princesinja na grahu:

Palej, tav na postu dion trinist vajSonc: jona, dvio, ta treka ma pikco, ta Strta jo uprizana,
jona jo zaljona, ta peta jo romjona, jona jo prov ¢rnjova, jona jo rusa, spet jona jo pruna, pa
ta trinista jo biova. Pad ta spuodnja vajSonca pa dion grah. Al ga Cuts, dr dov leza, je riosn
princesnja. (Crnjova kapca 2011)

Zgoscenki je priloZena knjiZica z narecnimi besedili, slovar¢ek manj znanih narec-
nih besed je dodan zgoscenki posebej. Pri redakciji besedil je sodeloval Slovenski
narodopisni institut Urban Jarnik.

Roz

Ker je bilo zanimanje za zgosc¢enko na Zilji veliko, je leta 2012 Slovensko pros-
vetno drustvo Roz iz Sentjakoba v Rozu v sodelovanju z iniciativo Sloveni¢ina
v druzini izdalo zgo$cenko z naslovom To ja nahcer kne vi ...: basni in pesmi v
rozanskem narecju — Miklova Zala za otroke (To ja nahcCer kne vi ... 2012). Zgos-
¢enko so posneli domacini iz Roza, pesmi v nare¢ju so zapeli otroci, za glasbene
aranzmaje je poskrbel Jozi Stikar. Drustveniki so se odlo¢ili za klasiéni nagin pri-
povedovanja, kar pomeni, da posamezno basen oz. pripovedko pripoveduje ena
oseba, v tem primeru so bili to nadarjeni pripovedovalci iz okolice Sentjakoba.
Ljudsko pripovedko o Miklovi Zali, ki domuje prav v teh krajih, so domacini za
namene zgoSc¢enke priredili za otroke, pripovedni jezik pa je sodoben vsakdanji
jezik, kot ga danes govorijo v srednjem Rozu:

Dovho, dovho je Ze od ta, k je pr Miklno v Podkrajam pr Sentjakops ana dakle Zoveva.
To je bva Miklava Zala. Pr Miklno so ano volko havzinho mels, volko pula, hmajne,
krave, kojne pa vovce, kure pa petelina. Pa ana psa je Zala tudo meva, tomos je Kastor
bu ime. Z atijam je vecbarts dovtej k birtam $va pa ribe futrava. Pr soseds, pr Sarajnka,
je pa Mirko biv doma. S tim se je Zala volkobarto johrava pa krave sta tuds pasva. Tko
sta Zala pa Mirko kupej hor rasva pa se fajn meva. K sta odras¢ana bva, sta se pa adn
v hona zalubva. Zala je zvo zavbrna bva, dal¢ naokroh je te lipSa od vsah daklet bva.
Mirko jo je zvo rad mov, zato jo je pa tov za zano vzeto. Pa lih te den, k je poraka bva,
so Turéo vdrlo v te kraje. (To ja nohcer kne vi ... 2012)

Zgoscenki je priloZena knjizica z besedili, ki vsebuje tudi slovar¢ek manj znanih
nare¢nih besed in opis glavnih zna¢ilnosti govora iz okolice Sentjakoba v Rozu.
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Rozanska glasoslovna znacilnost, grini zapornik ¢, je v poenostavljeni transkripci-
ji zapisana s ¢rko & (tj. s preCrtano ¢rko k); besede tako ostanejo prepoznavne tudi
za §irSi krog bralcev, ki s foneti¢no transkripcijo ni seznanjen.

Podjuna

Ze v istem letu, 2012, je iz3la tretja zgos¢enka. Katoligko prosvetno drustvo Drava
v Zvabeku je skupno z iniciativo Slovens¢ina v druzini izdalo zgo$&enko s pripo-
vedkami v podjunskem nare¢ju z naslovom Kralj Matjaz: pripovedke v podjun-
skem narecju (Kralj Matjaz 2012). Katolisko prosvetno drustvo Drava je pripra-
vilo pet pripovedk za otroke in odrasle, ki so jih pripovedovali ¢lani Okteta Suha,
sodelavci kulturnega drustva KPD Drava, ¢lanice pevsko-instrumentalne skupine
PIS Zvabek in ¢lani igralske skupine iz Pliberka. Pripoved izpod peresa Sabine
Buchwald je sodobna avtorska otroska zgodba. Glasbeno spremljavo so obliko-
vale domace pevske skupine Oktet Suha, Pevsko-instrumentalna skupina Zvabek,
moski pevski zbor Kralj Matjaz in otroSki zbor Mlada Podjuna. Zgos¢enko so
pripravili in posneli govorci iz §irSe okolice Zvabeka in Pliberka, podjunski govori
pa se Ze na tem malem obmocju med seboj razlikujejo, kar prihaja do izraza tudi
na posnetkih nare¢nih zgodb. Zgoscenki je prilozena knjizica z besedili, ki vsebuje
slovaréek manj znanih nare¢nih besed. Na zgoscenki sta ohranjena nekdanji nacin
pripovedovanja in nekdanje besedje, ki zahaja v pozabo:

Svete mestu visoku gore nad Zvabekom je romarski kraj. Romarji §e nos rodi hodiju tota.
Navodnu prideju z useh krojev, da bi devicu Mariju prosili za zegon. Vejku liot je Zi som,
udkor je na svetomiosku nedelu tota porromov tuj paver Noceznik s Strojne. Na Svete
mestu su pa zmiorm prisli tuj kromarji, da bi mov kaj skupili. Tuj Noceznik je pu masi
stopu h kromi, da bi si kupu an roznkrienc. (Kralj Matjaz 2012)

Na zgoscenki najdemo tudi sodobno otrosko nare¢no govorico, npr. v avtorski
zgodbi Kihl in Sanja:

Uzava je cekar jobak, §va v kuhiju in zacava rjazat jobke pa kruh. Na kruheje je ta pruve
deva salamu, pvale sir, pva je bova na rizi paprika. Tistu je Se lopu ukrion¢ova z majonezu,
ku pa je vse kup vatva kronat Se z olivami, sa ji je pa dru¢ puvissuva gvava in je svadka
zaspova. »Mimimi« sa je ¢uvu pu ciove kuhiji. (Kralj Matjaz 2012)

Sele

Leta 2015 je v sodelovanju Katoliskega prosvetnega drustva Planina v Selah in
iniciative SlovensCina v druzini iz§la Cetrta zgoScenka z naslovom Dba muni-
ja: basni, pripovedke in pesmi v selskem narecju (Dba munija 2015). V Selah
so se odlocili za klasi¢ni nacin pripovedovanja, kar pomeni, da eno pripoved
pripoveduje ena oseba, zgodbe pa pripovedujejo domaci nadarjeni pripovedo-
valci. Zgoscenko so glasbeno s pesmimi v nare¢ju oblikovali zbor Ljudske Sole
Sele, Otroski zbor Pevskega drustva Sele in Tercet MesSanega pevskega zbora
Pevskega drustva Sele. V besedilih so ohranjeni stari domaci izrazi, npr. vesju
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‘vijoliCast’, vprizan ‘pisan’, hofartn ‘imeniten’, ¢ikl ‘srajca’, sfeahtava ‘utrudi-
la’. Nacin pripovedovanja je posodobljen:

Hambort sta bova dba munija, hadon j> biv Brdavsli, hoden pa Minki. Ziveava sta notri v
hani mihani bajt. Vsak han radl sta meava, hadon j’ biv pvov, hadan pa vesju z vprizanim
$priklam. Hanija lepija dnu sta se sprov’va z radolam od duoma. Ta najbolj hofartne ¢ikle
sta djava hor, pa mavzon sta vzeava s saboo — mav $peha pa mav mlicka. No, sta se pa
spustuva dovta prot Brovlam, pa naprej horta po Roazni dolin, pa horta skor do vas¢i me;.
He, too j* bova rajza! Preci sta se sfeohtava! (Dba munija 2015)

Zgoscenke z nare¢nimi pripovedmi so v prvi vrsti namenjene lokalnemu prebi-
valstvu, predvsem mladim druZinam, ki jih iniciativa Slovens¢ina v druZini Zeli
opogumiti za rabo lokalnih narecij v svojih druzinah. V pripravi je peta zgoscenka
z govori iz okolice Sentprimoza.

4 SLOVENSCINA V DRUZINI — TEMA STROKOVNIH POSVETOV

Ohranjanje slovens¢ine v druzinskem okolju je skupna skrb vseh Slovencev, ki
Zivijo v zamejstvu in po svetu, zato je iniciativa Slovensc¢ina v druzini v letih 2014
in 2015 pripravila posveta za izmenjavo izkusenj pri ohranjanju in razvoju sloven-
§¢ine v zamejskem prostoru.

Leta 2014 je iniciativa Slovens¢ina v druZini (zanjo Kr$¢anska kulturna zve-
za) priredila posvet z razpravo Slovens¢ina — Ziv jezik v druZini in javnosti, ki
je potekal 14. novembra v Tinjah. Iniciativa Slovens¢ina v druzini je na posvet
povabila predstavnike slovenskih manj$in v zamejstvu in vse, ki jih zanimata ohra-
njanje in razvoj slovens¢ine v druzini in javnosti, pa tudi predstavnike jezikovnih
manjSin v Avstriji in Sloveniji, da si delijo izku$nje in predstavijo sodobne ra-
zvojne izzive v posameznih manjSinskih skupnostih. Namen posveta je bil pretres
razvoja slovenséine kot manjsinskega jezika in razprava o novih izzivih v spreme-
njenih druzbenih okoliS¢inah v posameznih manjSinskih okoljih. Predavatelji in
udelezenci so se posvetili vprasanjem narecij, druzine, Sole in druzbe. Na posvetu
so udelezenci med drugim ugotovili, da so narecja dolgo trpela zaradi slabega
odnosa do njih, veljala so za zaostala, manj razvita, povezovali so jih s socialnimi
vidiki. Danes postajajo pomemben dejavnik lokalne identitete, mladina pa jih upo-
rablja tudi v komunikaciji v novih medijih (Facebook, esemesi ...). Leta 2015 je
iniciativa Slovens¢ina v druzini organizirala posvet Slovens¢ina in WhatsApp — od
zibelke do druzbenih omrezij. Posvet je potekal 6. novembra 2015 v Beneski dvo-
rani v Naborjetu v Italiji, predavatelji pa so namenili pozornost novim medijem in
sodobnim pobudam mladine. Prispevki s prvega posveta so objavljeni v zborniku
(Kuchling 2015), medtem ko je zbornik s posveta leta 2015 v pripravi.

Stefka Vavti je v prispevku o odnosu mladih do slovenskih nareéij oz. zbor-
ne slovens¢ine ob primeru biografskih raziskav na Koroskem ugotovila, da so
v biografskih pripovedih, ki jih je zbirala v okviru §tudije identifikacij mladih



JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 222016 ~1 113

na dvojezi¢nem avstrijskem KoroSkem, mladi pogosto tematizirali domace na-
recje. Tako pravi: »Zanimivo je, da so vsi ocenili neznanje dialekta kot izgubo,
kot nekaj, kar jim manjka, in kot dejavnik, zaradi katerega so se cutili izloCene iz
socialnih okolij« (Vavti 2015: 29).

SKLEPNE BESEDE

Joze Ramovs v prispevku o druzini kot osnovni in vsezivljenjski $oli jezika ugo-
tavlja, da je »pravilen in lep materni jezik pogoj za vseZivljenjsko osebnostno rast
in ravnoteZje ljudi, za njihovo urejeno sozitje in sodelovanje. Tega pogoja ne more
nadomestiti noben tuj jezik. Materin$¢ina ljudem omogoci skladno vsakdanje ko-
municiranje v rodni in lastni druzini. S tem jim podari najvecji kos zivljenjske
srece.« (Ramovs 2011:120)

Slovenska narecja so na avstrijskem Koroskem do danes Ziva v druZinah in
v druzbi. Osnova za Zivo ohranjeno nare¢no govorico je nareje v druzini. Cim
vec je govorcev narecja v druzini, tem bolj ima narecje tudi svoj prostor v druzbi
(lokalni, regionalni) — tem bolj pa ti ponovno spodbujajo rabo narecja v druzini.

Ob tem pa ne smemo pozabiti, da je treba skrbeti tudi za ucenje in dobro zna-
nje slovenskega knjiznega jezika, ki se ga otroci ucijo v Soli, pri obSolskih dejav-
nostih (gledalisce, glasbena Sola, filmski krozki, Sportna drustva ipd.), preko knjig,
medijev ipd. Knjizni jezik otrokom in mladim omogoca spoznavanje »slovenske-
ga sveta, identifikacijo s $irS§im slovenskim kulturnim prostorom, ne nazadnje pa
tudi spoznanje, da so koroska narecja del Sirse slovenske jezikovne zakladnice.
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ZUSAMMENFASSUNG

Slowenisch reden: Slowenische Dialekte in den Familien in Kérnten
Im Jahr 2010 wurde auf Anregung des Christlichen Kulturverbandes (Kr$¢anska kulturna
zveza) in Klagenfurt die Initiative Slovenscina v druzini/Familiensprache Slowenisch ge-
griindet, die von slowenischen kulturellen, pddagogischen und wissenschaftlichen Institu-
tionen sowie Medien unterstiitzt wird. Das Slowenische in der Familie ist die Grundlage
fir die Erhaltung der sprachlichen und kulturellen Identitit slowenischer Minderheiten
in Italien, Osterreich, Ungarn und Kroatien und jener Slowenen, die in der ganzen Welt
verstreut sind. Die Initiative bemiiht sich mit verschiedenen Aktionen, wie z. B. Infor-
mationsabende, Tagungen, CDs mit Erzahlungen im Gailtaler, Rosentaler und Jauntaler
Mundarten, Plakaten, Aufklebern, Geschenktaschen usw. bei der Eltern- und GroBeltern-
generation das Bewusstsein zu schaffen, dass die lebendig gesprochene slowenische Spra-
che bzw. die erhaltenen slowenischen Dialekte kostbares (immaterielles) Kulturgut sind.
Die Inititative bemiiht sich auch, den Eltern und GrofBeltern nahe zu legen, die Sprache
in den Familien, in der Verwandtschaft sowie in der ndheren und weiteren Umgebung zu
sprechen und somit an die jiingere Generation weiter zu geben.

Im Jahr des interkulturellen Dialoges 2008 wurde die Initiative Zwei- und Mehr-
sprachigkeit in der Familie/Dvo in vecjezicnost v druzini ins Leben gerufen. Trager der
Initiative sind die Alpen-Adria Universitit Klagenfurt, die Slowenische Abteilung der
Katholischen Aktion und des Seelsorgeamtes, das Slowenische Volkskundeinstitut/Slo-
venski narodopisni institut »Urban Jarnik« und das Pastoralzentrum fiir Slowenen in Kla-
genfurt. Ziel der Initiative ist eine Balance zwischen den in der Familie gesprochenen
Sprachen zu finden, um die Gleichwertigkeit der Sprachen leben zu kénnen.



